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 اسـامي خـاصيو سپس به رويكردهاي ترجمـه كندهاي ترجمه مشخص را از منظر روش 
 اثـر،»هاي پريـان قصه«هاي فارسي بخشي از ترجمه. ها در ادبيات كودكان بپردازد شخصيت

تك هانس كريستن اندرسون به عنوان نمونه از بخـشو وجهـي اي از ادبيات كودكان هـايي

و»ديويد كاپرفيلد«هاي بلندي مانند داستان ماجراهاي آلـيس در سـرزمين« اثر چارلز ديكنز

ب»عجايب هايي از ادبيات كودكان چندوجهي مورد بررسـي عنوان نمونهه از لوييس كارول

ميي هاي رايج در ترجمه با روش مقايسهو  يهاز نتـايج مطالعـ. گيرند ادبيات كودكان قرار

وجهي به لحاظ ماهيت ادبيات كودكان تك به ويژه آيد كه ادبيات كودكان حاضر چنين برمي

كـه درحـالي؛گيردميقرار تر مورد اقتباس مترجمان ادبي بيشي اي در نظام چندگانه حاشيه

ن ادبيات بزرگي ها در ترجمه كاربرد اين شيوه   ادبيـات،درحقيقـت. يـست سالان پـسنديده
م دهمي، براين علاوه. شودميسازي تر بومي سالان بيش قايسه با ادبيات بزرگ كودكان در توان

به اسامي خاص شخصيتي روش متفاوت در ترجمه  كار برد كه از ايـن هاي ادبيات كودكان

با: قرارند و اضافه كردن توضيحات به متن، جايگزيني اسم خاص مبدأ بازآفريني، بازآفريني
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يابي، جايگزيني اسم مبدأ با نامي در زبـان مقـصد كـه معنـاي متفاوت، حذف كردن، معادل 

،)جانـشيني(ي ديگـر از زبـان مقـصد ضمني متفاوتي دارد، جايگزيني اسم خـاص بـا نـام 

اين رويكردهـاي ترجمـه بـر. اسم خاص معادل آن در زبان مقصد جايگزيني اسم خاص با
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 مقدمه.1

و.1.1  ادبيات كودكانهايويژگي تعريف

 دشواري تعريف اين ادبيات به لحاظ،هاي منحصر به فرد ادبيات كودكان كي از ويژگيي

و در برخـي مـوارد بيش كودكان در نگارش، ويرايش، چاپ، خريدو غيبت كم وفـروش

ب. شود خوانش آن قلمداد مي  اتي كه منحصراً براي كودكان نگاشته شـود طوركلي ادبيهاما

از. شـود ادبيـات كودكـان پنداشـته مـي،يا كودكـان آن را بخواننـد   هـاي ويژگـي يكـي

سالان اين اسـت كـه ايـن ادبيـات مـستقيماًٌ متمايزكننده ادبيات كودكان از ادبيات بزرگ

بـگ ادبيات بزر،كه درحالي. دهد گروه خاصي از كودكان را مورد خطاب قرار مي  ه سالان

ناطور خاص يا مستقيم براي گروه خاصي از مخاطب توانـد شـود بلكـه مـي نمـي وشتهن

راا وسـيعي از مخاطبـي گستره و،بـراين عـلاوه. كنـد خـود جـذبن  ادبيـات كودكـان

كـه طـوري اي با هم دارند، بـه هاي قابل ملاحظه ادبي نيز تفاوتي سالان در پيشينه بزرگ

ب  و راي اهداف آموزشي نگاشته مي ادبيات كودكان در اصل و قرار داشـت حاشيهدرشد

بريمرحلهرداين واقعيت و سـپس بـر ترجمـه اول آني پذيرش عمومي اين ادبيـات

:گونه پرداختـه اسـت نظام چندگانه به اين مطلب ايني در نظريه1 شويت.تأثيرگذار بود

هـاي نظام ادبـي زبـان سنتي در طوربه،سالان ادبيات كودكان در قياس با ادبيات بزرگ«

و دليل اصـلي ايـن مـس   سـادگي،لهأگوناگون از جايگاهي مركزي برخوردار نبوده است

به،درنتيجه. ظاهري آن است و بـه طور جايگاه اين ادبيات در كلي در فرهنگ طورخـاص

 تـا حـدي كـه؛ ادبي يك جامعه فروتر از ادبيات بزرگسالان بوده اسـتي نظام چندگانه 

و تاريخي جوامع در نظر گرفتـه نـشده قسمت  اعظم ادبيات كودكان در ميراث فرهنگي

).73: 1986شويت،(» است

كـه طوري به هستند؛هاي ديگر بين اين دو ادبيات از جمله تفاوت،هاي متني ويژگي

بـه عنـوان مثـال در ادبيـات. تـري دارد در نگارش پيچيـدگي بـيش،سالان ادبيات بزرگ 

و ساير بخش پير،سالان بزرگ دهـي تـرين سـازمان ترين بـه مـشكل لزوماًٌ از ساده،ها نگ

و علاوه نشده ؛باشـد معنا بسيار رايـج مـي كاربرد حداقل ساختار براي حداكثر،اينبر اند

و هـاي بـين ادبيـات بـزرگ تفـاوت. كه در ادبيات كودكان چنين نيـست حالي در سـالان

از كودكان از نظر شويت  ، تفـاوت)رمان در برابر داستان كوتاه(در ژانر تفاوت«:عبارتند

1 Shavit   
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و شخصيت در شخصيت و پـسر(پردازي ها در)دو دوست در برابر يـك پـدر ، تفـاوت

و روشن(گيري نويسنده موضع پايان آزاد(و تفاوت در پايان) نامشخص در برابر واضح

)78-75 همان،(»)در برابر پايان خوش

رويكردهاي خاصي،ادبيي حوزهي اين درباره ديدگاهيمترجمان با توجه به چنين

 در هـاي ترجمـه روش انواع از برشمردن پيش. جانب مترجمان نيز شده است. اند داشته

و ادبيات كودك بايد به تفاوت بـه. وجهـي اشـاره كـرد تـك تمايز بين متون چندوجهي

وي.دكـر معرفـي1لات مـني شويت، نخستين بار اين تمـايز را گفته از متـون منظـور

و در هـر يـك متوني است كه دوره«،چندوجهي هاي ادبي متفاوتي را پشت سـر نهـاده

هـاي متفـاوتي خوانـده روش اي بـه در هـر دوره،نتيجـهو در انـد داشتهنقشي متفاوت 

هـاي ادبيـات چنـدوجهي قلمـداد از جملـه نمونـه، اثر سويفت سفرهاي گاليور. اند شده 

ا؛ شود مي در،بتدازيرا اين كتاب در هجو شرايط سياسي اجتمـاعي زمـان به عنوان اثري

مي كه اكنون صرفاً داستاني سرگرم درحالي،شد خود خوانده مي   علاوه. شود كننده قلمداد

اي ادبيـات كودكـان بـه اين، آن دسته از متوني كه در بستر تـاريخ از جايگـاه حاشـيه بر

جم،اند جايگاه مركزي سوق داده شده  هايي هاي چارلز ديكنز نمونه رمان. اندله نيز از اين

هم،نهايتدر.ندهستدست اين خوب از  زمـان از جانـب خواننـدگان متوني كه به طور

 متـون چنـدوجهي قـراري هاي متفـاوتي خوانـده شـوند نيـز در زمـره متفاوت به روش 

ا2 اثر لوويس كارول ماجراهاي آليس در سرزمين عجايب. گيرند مي ؛سـت از اين جمله

شـناس، يـك زمـان از منظـر يـك منتقـد ادبـي، يـك زبـان توان اين اثر را هـم مي چون

و يك خواننده جامعه و لـذت بـردي شناس امـا).78-76 همـان،.ك.ر(» عادي خوانـد

در شويت مفهوم چندوجهي  بيبارهبودن متون را صرفاً طـور بـرد كـه بـه كار مـيه متوني

و انتظارات ادبي متفاوت به خـود زمان دو گروه متفاوت از خوانند هم گان را با هنجارها

تك،وجهيمتون چند برخلاف. كند جذب مي  وجهي صرفاً گروه خاصـي را مـورد متون

 اسـت برانگيزتـر كلي متون چندوجهي براي مترجمان چالش طوربه. دهند خطاب قرار مي 

ميو روش . كنند هاي متفاوتي را نيز اقتضا

1 Lotman 
2 Lewis Carroll 
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اد هاي ترجمه روش.2  بيات كودكاني

و اقتباس: ريتا اويتن.2-1  دگرگوني شكلي

و اقتباس را بـه عنـوان دو روش غالـب در ترجمـه«1اويتن  ادبيـاتي دگرگوني شكلي

 فـرم از نظـر متن، رويكرد دگرگوني شكليدر.)108: 2000اويتن،(» برد كودكان نام مي

در اقتبـاس كـه. شـود كوتاه مـي داستان بلند تبديل به داستاني براي نمونه،؛دكنتغيير مي

به تعليمي تر براي بيش مي ساختن ادبيات كودكان  متن مبـدأ، مترجم،شده است كار گرفته

و زباني زبان مقصد وفق مي  هنگـام دهد كه متن را چنان با معيارهاي فرهنگي، اجتماعي

 مانندي پردازان برجسته ترجمه كه بسياري از نظريه درحالي. دهد ترجمه تغيير ماهيت مي

و از بيگانه در ترجمه را مردود مي3سازي بومي2ونوتي به شـدت حمايـت4سازي دانند

سـازي در ترجمـه كنند، بسياري بر اين اعتقاد هستند كه اقتباس به عنوان ابزار بـومي مي

و)1995:59، ونـوتي( باشد ادبيات كودكان به لحاظ ماهيت فروتر ادبي آن ضروري مي 

نظـر از ماهيـت ادبـي مـتن مبـدأ ها صرف معتقد است كه تمامي ترجمه در مقابل اويتن

.)84: 2000اويتن،(بيش به اقتباس گرايش دارندو كم

از؛داننــد ادبيــات كودكــان مــيي بــسياري اقتبــاس را روشــي پــسنديده در ترجمــه

 كـه اسـت بـاور، اما اويتن بر اينگيرنددر نظر نمين ادبي والاييأش آن، براي رو، همين

كم تمامي ترجمه مي اقتباساز بنا بر هدف مترجم،وبيش ها آنپذيرنـد تأثير جـا كـهو از

درا ادبيات كودكان مخاطبان خود را، كـه از نظـر اويـتن ابرمخاطبـي نويسنده ن هـستند،

 اگـر ادبيات كودكـاني هرگونه اقتباس در ترجمه؛ است در نظر داشته نگارش متن مبدأ

و تنها براي تعليم مباحثي خاص نباشدبها براي منافع آن و مناسب اسـت اشد . پسنديده

خـود خـودي اما ادبيـات غنـي بـه نيستاز نظر اويتن ادبيات تعليمي از لحاظ ادبي غني

 ادبيـات كودكـاني اقتباس در ترجمه، تاريخي با ديد است كه گفتني.ستهتعليمي نيز 

و منافع كودكان منديهدر جهت علاق كه با هـدف تعلـيم مفـاهيمي خـاصبل نيست، ها

).84 همان،(گرفته است صورت مي

1 Ritta Oitten 
2 Venuti 
3 Domestication 
4 Foreignizatio 
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يا، تغييردادن دن، بسطكر خلاصه: شويت.2-2  افزودندادن، حذف

 ادبيات در نظـام اي اين مترجمان ادبيات كودكان به لحاظ جايگاه حاشيه« شويت به باور

مـ خلاف مترجمان ادبيات بزرگ چندگانه ادبي بر  مبـدأ آزادي عمـلتنسالان در ترجمه

 مترجم مجاز است با تغيير دادن، بـسط دادن، خلاصـه؛ به سخن ديگر، اي دارند گسترده

 چنـين.)1986:69شـويت،(» متن مبـدأ را دچـار تغييـر نمايـد افزودنكردن، حذف يا

ازتا مد ام؛اند سالان مرسوم بوده ادبيات بزرگي زماني در ترجمه،رويكردهايي ها پـس

د آن  ادبيات كودكـاني همچنان در ترجمه،اند اين دسته متون منسوخ شدهير ترجمه كه

ميهب اين از نظر شويت كـاربرد ايـنبر افزون. اگرچه مورد تأييد همگان نيستند،روند كار

نخـست: زيـر پايبنـد باشـد كه مترجم بـه دو اصـل درست است رويكردها در صورتي 

ب به گونه تغيير متن مبدأكه اين را مقصد در مقطع زمـاني خاصـيي جامعه اشد كه اي  آن

وببراي كودكان مناسب و تغيير شخصيت ديگر اين است كه داند پيرنـگ پردازي، زبـان

و توانايي . صورت گرفته باشدهاي خوانش كودكان زبان مقصد بر اساس سطح دانش

1كلينبرگ.2-3

و بافت فرهنگي متن مبدأ، سازي، اقتباس نمودن، بيگانه دادن، حذف شرح،افزودن تصفيه

 ادبيـات كودكـان را بـهي هاي صورت گرفتـه در ترجمـه كلينبرگ اقتباس.روزرساني به

: ده استكربندي طبقهزيرهاي دسته

 افزودن.2-3-1

مي،در اين روش . ندارنـد معـادلي افزايد كه در متن مبدأ مترجم اطلاعاتي به متن مقصد

: رويكرد استاي از اين نمونهزيرمثال
"Now make yourself at home, and if you can find an eel's head, 
you can bring it to me." (Ugly Duckling: Andersen)  
و به راحتي زندگي كنيد ولي جوجه اردك زشـت را اين جا را مثل خانه خودتان بدانيد

سيهمثل آن كلّ  او مـن مـي.ر آن دعوا بود، به من واگـذار كنيـد مارماهي كه بر دانـم بـا
)آبادي بهمن رستم: جوجه اردك زشت، مترجم(.جا برود چكار بايد بكنم تا از اين

1 Klinbeg 
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 حذف كردن.2-3-2

 از مـتن مبـدأرا گونه كه از مثـال زيـر پيداسـت، متـرجم اطلاعـاتي در اين روش همان

:كاهد مي
There were princesses enough, but it was difficult to find out 
whether they were real ones. There was always something about 
them that was not as it should be. So he came home again and 
was sad, for he would have liked very much to have a real 
princess. (The Princess and the Pea: Hans Christian Andersen)  

آن تمام شاهزاده خانم دسـت از پـا. ها بي عيـب نبودنـد ها را ديد، ولي هيچ يك از

و كاخ پدرش برگشت  شاهزاده خـانمي روي(دار شده بود بسيار غصه. درازتر به كشور

.)آبادي بهمن رستم: لوبيا، مترجم

 دادن شرح.2-3-3

 مقـصد بـه شـكلي نـده مترجم معاني نهفته در متن مبدأ را بـراي خوان،اين رويكرد در

و روشن بيان مي شفّ مياف شفّسخن ديگربه؛كند اف در مثـال زيـر متـرجم. نـدك سازي

ميمورد نظر خودتوضيحات  :آورد را در پاورقي
I took the opportunity of asking if she was at all acquainted with 
Mr. Brooks of Sheffield, but she answered No, only she 
supposed he must be a manufacturer in the knife and fork way. 
(David Copperfield: Charles Dickens) 

و پرسيدم آقاي بروكس آو شفيلد  شناسيد؟ جـواب را مي*فرصت را غنيمت شمردم

مي. داد نه  ر ولي عاقبت گفت تصور هاي يكي از كارخانهيسئكند چنين اسمي متعلق به

و چنگال شـهر شـفيلد در*.)نيا مسعود رجب: ديويد كاپرفيلد، مترجم(.سازي باشد كارد

و چنگال شهرت جهاني دارد .م. ساختن كارد

 سازي بيگانه.2-3-4
و يا حتّ جا مترجم با انتقال كلمات مربوط به اسامي افراد، مكان در اين ي سـال از مـتن ها

ميي هاي بيگانه صد مؤلفّهمبدأ به متن مق .نمايد متن را حفظ
and ,s shop'If I go into a cheesemonger'buyfive thousand 

double-Gloucester cheeses at fourpence-half penny each, present 
payment'. (David Copperfield: Charles Dick) 
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و مقدار دابل گلاستر پنير از قرار هر دابل گلاستر چهار پني اگر« من به دكان بقالي بروم
.)نيا مسعود رجب: ديويد كاپرفيد، مترجم(» نقد خريد كنم

 اقتباس بافت فرهنگي متن مبدأ.2-3-5

هـاي هاي جغرافيايي، مقيـاس ها، مكان در اين رويكرد مترجم اسامي مربوط به شخصيت

ميگي اندازه . دهد ري متن مبدأ را براي كودكان توضيح
'Only Brooks of Sheffield,' said Mr. Murdstone. (David 
Copperfield: Charles Dickens) 

مـسعود: ديويـد كاپرفيلـد، متـرجم(»آقـاي بـروكس آوشـفيلد«: آقاي مردسـون گفـت

 Brooks of-.به معني نهرهاي شفيلد است كه نام شهري است در انگلـيس.)نيا رجب
Shefield 

 تصفيه.2-3-6

و اضافه  بـه سانـسور،كردن كلماتي خاص از متن مبـدأ مترجم در اين رويكرد با حذف

و مذهبي متن مبدأئمفاهيم ايد هاي خشن حذف صحنه. زندميدست ولوژيك، اجتماعي

. شودميو ترسناك متن نيز شامل اين رويكرد 
"Poor little thing!" said the poet, and took him by hand. "Come 
to me; I will soon warm you. You shall have some wine and an 
apple, for you are such a pretty boy." (The Saucy Boy: Hans 
Christian Andersen) 

و ادامه داد  و سـيب! چه پسر كوچولوي قشنگي«: بعد او را بغل كرد بيـا شـربت آلبـالو
.)بهمن رستم آبادي: پسرك شرور، مترجم(»بخور تا گرم شوي

 به روزرساني.2-3-7

و واژه رويكر در اين هاي كهـن مـتن مبـدأ را بـا سـاختارهاي رايـجد مترجم ساختارها

. كند امروزي جانشين مي

 ادبـيي سالان بـرخلاف ادبيـات كودكـان در نظـام چندگانـه ادبيات داستاني بزرگ

؛ هاي ترجمـه بـسيار تاثيرگـذار بـوده اسـتو اين مطلب بر روش داشتهجايگاه مركزي

نوايگونههب بيكه مترجمان ملزم به رعايت سبك و سبك متني اثر زمـان طور هـمه سنده
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بـيدبا مترجمان سخن ديگر، به هستند؛ عنـوانه در قالب ملزومات سبكي هر نويـسنده

و  . بزننـد دسـت اثـري به ترجمه ملزومات ادبي هر نوع ادبي همچنين يك فرد متفاوت

به دن، بسطكر خلاصه هايي مانند اقتباس، دگرگوني شكلي، كاربرد روش،درنتيجه دادن،

در روزرساني، تصفيه، شرح  و غيره كه اني كودكـان بـسيار ادبيـات داسـتي ترجمـه دادن

 نگـرش كلـي،بـراين علاوه. فتني نيست سالان پذير ادبيات بزرگي در ترجمه استرايج 

 بسياري مانند.و بالعكس نيست سالان رايج سادگي متن ادبيات كودكان در ادبيات بزرگ

 ادبيـات داسـتاني بعـد از ترجمـه شـعري اند كه ترجمه بر اين عقيده) 1988(1نيومارك

ن سخت ، سـبك نويـسنده،أ سـبك مـتن مبـد چون است؛وع ترجمه براي مترجمان ترين

و فرهنگ زبـان مبـدئ، ايدأخصوصيات زباني متن مبد تواننـد بـراي متـرجم مـيأ ولوژي

.)63-52: 2000، اويتن.ك.ر( برانگيز باشند الشچ

 ادبيات كودكاندرها اسامي خاص شخصيتي ترجمه.3

كنـد كـه بررسي نقش اسم در متون چنـين اظهـار مـيدر) 2006(2الكساندر كالاشنيكو

،هـا گاهي اسامي خاص شخـصيت اما است؛گذاري شخصيت حداقل نقش يك اسم نام 

مي ويژگي  اسامي با3بندي هرمان اين مطلب با طبقه. نمايند هايي از شخصيت را نيز به ما

مي طبق اين طبقه.خاص سازگاري دارد ب بندي اسامي را ي بـه دو دسـته طـوركليهتوان

و اسامي معنـادار طبقـه اسامي تثبيت  نقـش شـده صـرفاً اسـامي تثبيـت.بنـدي كـرد شده

و بر خصوصيت خاصي دلالت ندارند اما اسامي معنادار كه بـه دو زيـر نام گذاري دارند

و واقعي دستهي مجموعه مي تخيلي ، معاني فرهنگي يا تاريخي خاصي بـراي شوند بندي

 كـه هـستند در ادبيات كودكان بسياري از اسامي اسامي معنـادار.دكنن مخاطب تداعي مي

از بيشت عملدقّ ميسويتري را ).23-2009:18ميزاني،.ك.ر( طلبند مترجم

و چيچليته خاص در ادبيـات كودكـان اساميي ترجمه) 2009(4از نظر جيلنيانسكي

 اسـامي در ايـن متـون بـه چـون؛دهـد هاي خاصي را فرا روي مترجم قـرار مـيشچال

ايـن بـر عـلاوه.هاي تاريخي، فرهنگي يا جغرافيايي خاصي دلالت دارنـد جنسيت، ريشه

 
1 Newmark 
2 Kalashnikov 
3 Herman 
4 Jaleniauskiene, Cicelyte   
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ب بازي 1از طرفـي بـسياري ماننـد آگيـرا. رود كـار مـيههاي زباني متفاوتي در اين اسامي

 درحقيقت بستگي به رويكرد، اسامي خاصي اند كه روش ترجمه بر اين عقيده)2008(

آن،سـاز منظور از رويكردهـاي بيگانـه.سازي از جانب مترجم دارد سازي يا بومي بيگانه

وأ مبداي است كه ساختار متن هاي ترجمه دسته از روش را بر اساس ملزومـات زبـاني

راأ ساز كه متن مبـد ردهاي بومي برخلاف رويك. دهند مقصد تغيير نميي فرهنگي جامعه 

و فرهنگي جامعه چنان با هنجارهاي ادبي، ميي زباني ي دهند كه خواننـده مقصد تطابق

 بلكه آن را متني كـه بـه زبـان؛كند مقصد متن را به عنوان متني ترجمه شده قلمداد نمي

ازهب. پندارد مادري خود نوشته شده است مي  لحـاظ طوركلي مخاطبان ادبيـات كودكـان

مي سني به سه دسته طبقه از بندي  يك تا شش سال كه توانايي كودكان: شوند كه عبارتند

و نوجوانـان و نوشتن دارنـد هرچـه سـن. خواندن ندارند، كودكاني كه توانايي خواندن

هـايو در نتيجه روش استتر باشد درك متن نيز براي وي دشوارتر مخاطب متن پايين 

و مقبول رايج ساز در ترجمه نيز بومي ي چگـونگي دربـاره2امـا ژان وان كـولي. نـدتر تر

؛اسـامي مقدسـند«:نويـسدمي عملكرديي بررسي اسامي خاص ادبيات كودكان از جنبه

و تطبيق اسـامي بـا فرهنـگ مقـصد عـادت رايـج البته نه در ادبيات كودكان كه اقتباس

بـراي اسـامي خـاص بـر وي چهار نقش اصلي).63: 2006كولي، وان(» مترجمان است 

از مي قا: شمرد كه عبارتند كردن خوانندگان، انتقال ها، سرگرم شدن بين شخصيتلئتمايز

و برانگيختن احساسات  ن. اطلاعات هـاي تمـامي مترجمـان كتـاب،ظـر كـولي تقريبـاً به

روههـا را ترجمـه كننـد روبـ كودكان با اين مسأله كه چطور اسـامي خـاص شخـصيت 

ها را بدون تغيير به زبان مقصد منتقل كننـد امكـاني كه اگر بخواهند آن طورهب؛اند شده

و يـا  و در نتيجه تأثير نامطلوبي در متن مقصد حاصـل شـود دارد معناي ضمني متفاوت

از. كه كلمه بيش از حد براي خواندن دشوار شود اين ماهيت اسم يـا معنـاي ضـمني آن

ميي در ترجمه شدهدهدر رويكرد استفا هاي تأثيرگذار جمله عامل  از.باشد آن آن دسـته

مي اسامي كه تلفظ دشواري دارند يا حفظ آن  شـود بـيش ها منجر به سردرگمي خواننده

تر از اسامي انتخـاب شـده لي كم از طرفي اسامي تخي. شوند از ساير اسامي تغيير داده مي 

 
1 Aguilera 
2 Jan Van Collie 
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رات ده رويكـرد كولي در نهاي. شوند اسامي ديگر جايگزين مي از دنياي واقعيت با  زيـر

:شماردبرميها اسامي خاص شخصيتي براي ترجمه

 برداري نكردن، بازآفريني، نسخه ترجمه.3-1

ايـن. كنـد مترجم نام بيگانه را بدون تغييـر بـه مـتن مقـصد منتقـل مـي،در اين رويكرد

در مـواردي،سازي در پـي داردهزدايي يا بيگانر آشنايييكه نوعي تأث اينبر رويكرد علاوه 

پنـداري ذات باشـد هـماشيهم كه اسم شخصيت برگرفته از شغل يا خصوصيات فـرد 

. سازد خواننده با شخصيت را دشوار مي
Jeppe Janes cultivated his fields in summer. (Ib and Christian: 
Andersen) 

(كـرد اش كـار مـي از آن روسـتاييان بـود، تابـستان در مزرعـهكييجيپ جنز  و. ايـب
.)بهمن رستم آبادي: كريستين، مترجم

و ترجمه.3-2  توضيحات به متن افزودننكردن اسم خاص

نخـورده بـه مـتن مقـصد اسامي بيگانه را دست،بنا بر نظر كولي مترجم در اين رويكرد

و براي فـا منتقل مي   اطلاعـاتي خواننـده در پـاورقي يـا در مـتن آمـدن بـر خـلأقئكند

.افزايد توضيحاتي مربوط به آن كلمه مي
'Why Rookery?' said Miss Betsey. 'Cookery would have been 
more to the purpose, if you had had any practical ideas of life, 
either of you.' (David Copperfield: Charles Dickens) 

ر  بهتر نبود؟ اگر شـعور*آخر چرا روكري؟ جرا كوكري نگذاشتيد؟ كوكري.ا به خدا تو
.گذاشتيد داشتيد منظورم هر دو شماست اين اسم را مي

ك* و و كلمـه روكري لانه زاغان و نويسنده خواسته اسـت بـا ايـن كلمـه لاغان است
(م-.كوكري به معني آشپزخانه بازي كند .)نيا مسعود رجب: مترجم ديويد كاپرفيلد،.

 مقصدجايگزيني اسم خاص شخصيت با اسامي عام در متن.3-3

ب ميهگاهي مترجم بافت متني را اي تواند كلمـه اما نمي؛دهد درستي به متن مقصد انتقال

راي مـتن كـه بتوانـد بـار عـاطفي كلمـه برگزيند متن مبدأدر اسم خاصبه جاي  مبـدأ
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 زيـر در مثـال. كنـد آن اسم خاص را با اسم عام جـايگزين مـي از همين رو،؛بازآفريند

:د استفاده كرده استمترجم از اين رويكر
The hen had very short legs, so she was called "Chickie short 
legs." (Ugly Duckling: Andersen) 

و پيرزن او را خانم پا كوتاهه صدا مي جوجه اردك زشت،(كرد مرغ پاهاي كوتاه داشت
.)بهمن رستم آبادي: مترجم

م واجيانطباق اسم خاص متن مبدأ با قواعد.3-4 صدقآوايي زبان

دردرمترجم و واجي زبان مقـصد  اين رويكرد اسم خاص متن مبدأ را طبق قواعدآوايي

 را بـه صـورت عمـر در Omer در مثال زير مترجم اسـم.كند متن مقصد آوانگاري مي

:و در پانويس چنين آورده استفارسي آوانگاري نموده است

ب را با املاي عمر از اين جهت Omerنام خود بـه ضـم اول خوانـدهه نوشتيم كه خود
.م-.شود

…. shop in a narrow street, on which was written OMER, 
DRAPER, TAILOR, HABERDASHER, FUNERAL FURNISHER, 
&c. (David Copperfield: Dickens) 

و خي گاه بزّ بالاي آن نوشته شده بود فروش و خرّ ازي و غيـره اطي و لوازم سوگواري ازي
) نيا مسعود رجب: مترجم ديويد كاپرفيلد،(*.عمر

 جايگزيني اسم خاص با اسم خاص معادل در زبان مقصد.3-5

 كه به لحاظ ادبـي يـا تـاريخي كنندپيدا مي برخي اسامي خاص به افراد مشهوري ارجاع

و در زبان شناخته شده مي شده هاي تعيين هاي متفاوت معادل اند و مترجم توانـد اي دارند

را آن  طبق اين رويكرد متـرجم در مثـال زيـر اسـم انگليـسي.كندجايگزين اسم مبدأ ها

Gryphonرا با شيردال در فارسي جايگزين نموده است .
Gryphon (Alice  Adventures in Wonderland: Lewis Carrol) 

.)هاشمي ميناباد حسن: نگاهي ديگر بر آليس در سرزمين عجايب، مترجم(شيردال
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جايگزيني اسم خاص متن مبدأ با نامي آشناتر از فرهنـگ مبـدأ يـا نـامي بـا.3-6

و آشنا براي ملل متفاوت عملكرد يك  سان

از،مترجم با كاربرد اين رويكرد مآن بيش به،ماندبهاي زباني متن مبدأ پايدارفهلّؤكه به

 در بـراي نمونـه،؛پذيرش معادل انتخاب شده از جانب خوانندگان مقصد گـرايش دارد

اگرچه بار معنايي كلمـه دچـار. انتخاب شد»براسنز«معادل»سيلين ديون«اي نام ترجمه

 در مـتن»خواننـده«ي اصلي اسم خـاص مبـدأ يعن ـويژگي شده است اما آشكاريتغيير 

المللي براي خوانندگان متفاوت آشناتر اسـت نام آمور به لحاظ بين. شود مقصد حفظ مي

ب .عنوان معادل اسم مبدأ ترجيح داده استه پس مترجم آن را
“My name is Cupid,” he answered. “Don’t you know me? There 
lies my bow. I shoot with that, you know. (The Saucy Boy: 
Andersen) 

و تيرانـدازي هـم مـي. شناسي تو مرا نمي! آمور: پسرك گفت  و كمان دارم كـنم ببين تير
.)بهمن رستم آبادي: پسرك شرور، مترجم(

اس.3-7 )جانشيني(م مبدأ با نامي ديگر از زبان مقصد جايگزيني

نظـر دچـار نام مدو كند مترجم اسم مبدأ را در فرهنگ مقصد ادغام مي رويكرد،در اين

آن،شود تغيير مي   روش قبـل ماننـد ايـن روش. كه عملكرد متفاوتي را منتقل سازد بدون

بهي در ترجمه مي اسامي شناخته شده هـاي معنـايم به مؤلفّـه كه مترج درحالي؛رود كار

و معناي ضمني مربوط به بافت دقّ ميارجاعي . كندت
According to a wild legend in our family, he was once seen 
riding on an elephant, in company with a Baboon; but I think it 
must have been a Baboo - or a Begum. (David Copperfield: 
Charles Dickens) 

ها بود او را ديده بودنـد بـر اساس كه در خانواده ما بر سر زبان بنا بر يكي از روايات بي 
ولي به نظر من در اين روايت تحريفي دسـت داده. فيلي كه يك بابون هم همراه داشت 
و همراه او نه بابون بلكه بي  مـسعود: ويـد كاپرفيلـد، متـرجمدي(بي يا بيگم بـوده است

.)نيا رجب
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 يابي معادل.3-8

 حفظ كـاركرد براي، مترجم استدر مواردي كه اسم مبدأ متضمن معناي ضمني خاصي

مين مقصد معادل همان معناي ضمني را در زبا،اين اسم و بازآفريني ايگونه به كند يابي

و تحت هـاي نمونه. مقصد القا كندي اللفظي يكساني به خواننده كه معادل معناي ضمني

:اند زير از اين دسته
Dormouse (Alice Adventures in Wonderland: Lewis Carrol) 

هاشمي حسن: نگاهي ديگر بر آليس در سرزمين عجايب، مترجم(موش زمستان خواب
.)ميناباد

Hatter (Alice Adventures in Wonderland: Lewis Carrol) 
.)هاشمي ميناباد حسن: نگاهي ديگر بر آليس در سرزمين عجايب، مترجم(كلاهدوز

March Hare (Alice Adventures in Wonderland: Lewis Carrol) 
هاشـمي حسن: نگاهي ديگر بر آليس در سرزمين عجايب، مترجم(خرگوش بهارمست 

.)ميناباد

با.3-9  نام در زبان مقصد كه معناي ضمني متفاوتي دارديك جايگزيني اسم مبدأ

ب گنجانـد مـي عنوان معادله در اين رويكرد مترجم معناي ضمنيي در اسم خاص مقصد

بهأمتن مبددر كه  .نشده استاي شكل غيرمستقيم به آن اشارهآشكارا يا
The tom cat, whom the mistress called, "My little son," was a 
great favorite''. (The Ugly Ducklig: Andersen) 

و مرغش در آن مي پيرزني با گربه كوچـك مـرد پيرزن، گربـه را بـزرگ. كرد جا زندگي
.)آبادي بهمن رستم: زشت، مترجم جوجه اردك(ناميد مي

 كردن حذف.3-10

و دربـاره با اسامي مـتن مبـدأ رو شدن روبهاين رويكرد آخرين راه  هـاييماسـي اسـت

آن اعمال مي  پـايين نمونـه ماننـد. است»ناپذير ترجمه«ها شود كه بازي لغوي موجود در

نو آرايي مد كه در آن واج و در ترجمـه يسنده براي مترجم مشكل نظر سـاز بـوده اسـت

  Little Tiny or Thumbelina ( Andersen):منظور نشده است



و زمستان،2ي، شماره2سال/ي مطالعات ادبيات كودك مجله 166 1390 پاييز

.)آبادي بهمن رستم: ترجمه(اليزا شستي

 گيري نتيجه.4

و بزرگ  بلكه در سـاختار ادبـي نيـز بـا، نه تنها در محتوا،سالان ادبيات داستاني كودكان

هاي كه در ادبيات كودكان سبك، پيچيدگيايگونههب؛ دارندريآشكاهاي يكديگر تفاوت

و درونهاجملهلغوي، طول  و سـطح مانندعواملي ثيرأت زير،مايه، ساختار دستوري  سـن

كمو در مقابل ادبيات داستاني بزرگ هستنددانش مخاطب . تـري دارنـد سالان پيچيدگي

د تير نظام چندگانه اين سادگي ظاهري ادبيات كودكان بر جايگاه آن اشـتهگذثيرأ ادبي

چنـين. اي دارد كـه ادبيـات كودكـان در ايـن نظـام جايگـاهي حاشـيهايه گونهب؛است

ب، است كه مترجمان باعث شده جايگاهي   مورد اقتبـاس، دگرگـونيه آساني اين متون را

و برخـي بسط، حذف، بـه روز شكلي، شرح، رسـاني، تـصفيه، اقتبـاس بافـت فرهنگـي

 بـه،سـالان كه جايگاه مركزي ادبيات بزرگ درحالي. دهند ساز ديگر قرار اي بوميه روش

و ادبي در نظـام چندگانـ لحاظ پيچيدگي تـرت عمـل بـيش ادبـي دقّـيههاي ساختاري

 ماننـد سـازي هـاي بيگانـه اي كـه روش گونـههبـ؛ شـده اسـت را در پي داشته مترجمان

ت ترجمه  گفتنـي. شوند اقتباس ترجيح داده مي انندمهاي آزادي بر روش،اللفظيتحهاي

 وجـود دارنـد كـه ماننـد ادبيـاتايچنـد وجهـي است كـه در ادبيـات كودكـان متـون

و مترجمـاندا ادبـيي سالان جايگاه مركزي در نظام چندگانـه بزرگ  رويكردهـاي،رنـد

كمآنبراياقتباسي را ب ها ميه تر .برند كار

» هـستند از نوع اسامي معنادار به تعبير هرماناًاسامي خاص در ادبيات كودكان غالب«

هــاي متفــاوتي بــراي مترجمــان روشرو،از همــينو)2008:18،و مــرتهندرميزانــي(

بآني ترجمه ميهها سـالان صـرف نظـر از آثـار كه در ادبيات بـزرگ حاليدر. گيرند كار

ازتر بيش،تمثيلي  بـا روش معمـولاً باشـند كـه نوع اسامي تثبيت شده مـي اسامي خاص

 حاضـر ده روش متفـاوت بـرايي در مقالـه. شـوند انتقال در زبان مقصد بازآفريني مـي

ي در ترجمـه اسامي خاص در ادبيات كودكان معرفـي شـده اسـت كـه لزومـاًي ترجمه

ب ادبيات بزرگ . شوند كار گرفته نميهسالان



ب اسامي خاص شخصيتي بررسي ترجمه: ادبيات كودكاني ترجمه طور ويژهه ها  167

 فهرست منابع

(ديكنز، چارلز : تهـران،نيـا مـسعود رجـبي ترجمه. يلد سرگذشت ديويد كاپرف).1367.

 سپهر

(هانس.كريستن اندرسون ي بهمـن ترجمـه.هانس كريستن اندرسـون هاي قصه). 1383.

.محراب قلم: تهران،آبادي رستم

(هاشمي ميناباد، حسن .چامه: تهران. نگاهي ديگر بر آليس در سرزمين عجايب). 1377.
Andersen, H. (1870). Fairy tales. Retrieved 10 November 2009 

from http://hca.gilead.org.il
Aguilera, E. (2008). The translation of proper names in children 

literature. Retrieved 6 September 2010 from http://ler.
Letras. up. pt/ uploads/ ficheiros/4666.pdf.  

Carroll, L. (1865). "Alice adventures in wonderland". Retrieved 
10 November 2009 from   http://www.literature.org/authors/ 
carroll-lewis/alices-adventures-in-wonderland/

Collie, J. V. and Verschueren, W. P. (2006). Children literature 
in translation: challenges and strategies. UK: St. Jerome 
Publishing                                                         

Dickens, ch. (1850). "David copperfield". Retrieved 8 December  
2009 from http://www.online-literature.com/dickens/ 
copperfield

Jaleniauskiene, E& Cicelyte. (2009). "The strategies for 
translating proper names  children literature". Studies about 
language. Retrieved 6 September 2010 from   
http://www.Kalbos.lt/Zarnalai/15 numeris/06.pdf

Kalashnikov, A. (2008). "Proper names in translation of fiction". 
Translation Journal. Retrieved 6 September 2010 from 
http://translationjournal.net/journal/35 proper names.htm 

Klinberg, G. (1986). Children’s fiction in the hands of the 
translators. Lund:  CWK         Gleeerup    

Lotman, J. (1976). "The content and structures of the concept of 
literature."' PTL: A Journal for Descriptive Poetics and 
Theory of Literature. Vol (1) No(2) :339-56.  

Mizani, S. & Mortahan, M. (2009). "Proper name and 
translation". Translation Journal. Retrieved 6 September 
2010 from http://translationjournal.net/ journal/45 proper.                     
htm.    



و زمستان،2ي، شماره2سال/ي مطالعات ادبيات كودك مجله 168 1390 پاييز

Newmark, Peter. (1988). A Textbook of Translation. London: 
Prentice Hall                                       

 Oittinen, R. (2000). Translating for children. New York and 
London:Garland  Publishing, Inc.   

Shavit, Z. (1986). Poetics of children literature. Athens and 
London: University of  Georgia Press. 

Venuti, L. (1995). The translator`s invisibility: a history of 
translation. London and New York: Routledge.                 

 




